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Prayer to Guru Rinpoche

c\o X7 'c\vq quc\v :vﬁvmo

% EqPspraRamTag
hrih ngongyi kalpé dangpo la
In the past, at the beginning of this aeon,
“/v v vc\v v v o
N3 YT FRPR NBNG
orgyen yulgyi nubjang tsam
In the northwest country of Uddiyana,

=5 N R NE R

5 AR aEG=TS

dhana koshé tsoling du

On an island in Lake Danakosha,

SNt
R IRRR NS

pema gésar dongpo la
You were born in the pollen heart of a lotus.

N A~ ~
w'a@q'&asq'q'ﬁ:wgﬁﬂgmg

yatsen chokgi ngédrub nyé
Endowed with the most marvelous spiritual attainments,

v v v\ v v
“RAT PNV EAVYIG
pema jungné shyésu drak
You are renowned as the Lotus Born.

N v .~ . Vol [e)
RARX 6 NRA' AT NN Qﬂ?s
khordu khandro mangp6 kor
Surrounded by a retinue of many dakinis,

~ vc\v\ voaRyY v vc\o
@E\ TENY Qﬁﬂ ng s
khyédkyi jésu dakdrub Kkyi

Following in your footsteps,
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JaN vc\ v vc\ v N vy Ty o)

@ai JNRFRNZEA ﬂﬂﬂ'ﬁ N U‘Nf’ds

jin gyi labchir sheksu sol

| pray to you, please come forth and grant your blessings!

e Ny c\v vc\ Y o)
TANHBARHS T <N s
néchok diru jinpob la
Bestow blessings upon this supreme place of practice!

gw&%q'ngmqq:'q%ﬁaxg
drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon me, an excellent practitioner!

RN R A R R R KA
gekdang lokdren barched sol

Dispel the obstacles arising from obstructing forces and misguiding
spirits!

i v . X o
NBA R gE TR RRN R g

chokdang tinmong ngodrub tsol
Please grant the common and supreme spiritual attainments!

&@8§Q§QSQ§§RQR€NQ§N5\INE’Sglc’éfdmi
5%

om ah hing benza guru pema tddtreng tsal
benza samaya dza siddhi pala hing ah
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Incense Offering

@0\1'E]S\ll\l'g'ﬁﬁ'ﬁN'&%ﬂ'ﬁ&ﬁ'ﬂ%ﬂ
tsultrim driden pochok dampa di

This pure, supreme incense, which bears the scent of pure moral self-
discipline,

S ‘-\E . ———Ar = N T BN
‘7: < 5‘ %ﬂl\I R’; @ﬂ @"—( @ai R @N”
tingdzin ngakdang chakgyé jinlab kyi
With the blessings of mantra, mudra and samadhi,
N ~
N:N@NGF%%}NE:’RQ:QH
sangyé shyingdu pddri ngedang wa
Is offered to the realms of the buddhas. May this fragrant incense
~ 2N
@m%@&ﬁfﬂNﬁ&N&‘&V%i%ﬂ
gyalwa gyatsd tsoknam nyégyur chik
Completely please and satisfy the oceanlike assembly of buddhas!

SN AR qgv;\v B E(aml\]& vvvvv S
AN Iy AP YN GVYTY S
ARG
nama sarwa tathagata benza dhupé pratittsa
pudza megha samudra sapharana samayé ah
hiing

Nam Cho Gyalwa Gyatso 3



AgR AR
Prayer to the Nyingma Lineage Lamas

v v\/ v\ v v vc\vc\ v
T3 NN EX NSV AT TA LN
kiinzang dorsem garab shiri sing
Kuntuzangpo, Dorje Sempa, Garab Dorje, Shri Singha;
v v v\v vc\v v
AR RE RN ||
pemé kara jébang nyishu nga
Padmakara, the king and subjects who are the twenty-five disciples,

IR GG G ST

sozur nubnyak tertén gyatsa sok

So Yeshé Wangchuk, Zur Chen Shakya Jungne, Nub Sangyé Yeshé,
Nyak Jidnakumara, the hundred treasure revealers and others—

qqaq%ra‘a«g@wm‘qﬁm'Q'aam\l”

kater lama namla solwa deb
| pray to the lamas of the lineages of kama and terma.

o~ N~ ~
TR YR TRA AR
Prayer to the Root Guru

P 'C\ '\/ vmv C\ 'C\'\/v v
AR BN Y RIRN Y IR
0kmin chokyi yingkyi podrang na

In the dharmadhatu palace of Akanishtha,

v v v v 'C\'\/'\/'c\
SN Q"@& NS @l\l QB& @ =y ‘aﬁ”
disum sangyé kingyi ngowo nyid
The essence of all the buddhas of the three times

TR N B R S B NER |

rangsem choékur ngdnsum toéndzed pa
Is the one who directly reveals my own mind as the dharmakaya—

g.qa.a.&.a&N.m.qﬁm.q.qaqmn

tsawé lama namla solwa deb
To the root guru | pray.
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v v v Rv v vc\ v\/v\
ﬁqmgqgnaa&xqqaﬁ”
palden tsawé lama rinpoché
Glorious, precious root guru,

Vc\vc\vv v c\v\ v v

SIS IRNRARIAIY
dakgi chiwor pemé zéudru la
Upon the pollen heart of the lotus at my crown,
MARS B TR F GV EN IR F|
kadrin chenpd goné jézung né
Hold me fast with your great kindness.

v v vmv V v v v v v
FIRS G INTIVHR T
kusung tukyi ngddrub tsaldu sol

| pray, bestow the spiritual attainments of enlightened body, speech
and mind.

@qngq?ﬁi@g}:‘ﬁa‘qﬁm'aﬁm]
Prayer to the Second Drubwang Pema Norbu Rinpoche,
Thubten Chokyi Langpo

v C\' v v v\ vc\v v
&'§A3 q@q FE, N B A
ngagyé tsukgyen penchen bimala
Vimalamitra, the crown ornament of the five hundred panditas,

2N N ~
ax'N:’ﬁﬁ'ﬂ'ﬂgﬁﬂ@@maqn”
laryang sidpa zungwé tsul tdnpa
Once again showing your form in existence,
R vmv v v\ v v v v
SR NARYE W HUAFFNR||

nyingp6 tenpa pela da dralwa
The unequal propagator of the essence of the Buddha’s doctrine—

v v\/ vc\v '\/ v V v v \
RAYE BN HR AT IRAT AR
tubten chdkyi langpor solwa deb
To Thubten Chokyi Langpo, | pray
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Prayer to the King of Dharma,
His Emanation and Heart Son

NS N ~
@6&'&@ﬁ'%ﬂ'@'@m'ﬂ'}g:‘&@iﬂﬂ
kiinchen chdkyi jalpo longchen pa
To the omniscient king of dharma, Longchenpa,

v v v v \ v v 'C\' v
a&I G@"d SN GR N@ai N Kﬂ" Q’N ﬁQR 1
namtril tamche chenpa ngagi wang
His emanation, the all-knowing Khenpo Ngaga,

\vc\v v v v\ v v v

ﬁ &\ @ﬂﬁi N R"\W 656‘ Ggl\l | 3"4]

Deyi tugse palchen dupa tsal

And his heart son, the manifestation Palchen Dupa,

g’mwm*gm*q@a@mqﬁmn‘aﬁmﬂ

Jalwa yabse sumla solwa deb
| pray to these three — the king, father and son.

R RABCEEY
Refuge and Bodhicitta
5] e ST

namo konchok sumdang tsawa sum
| take refuge in the three jewels, the three roots,

R FEN A IV Y FEBE
kyabné namla kyabsu chi
And all sources of refuge.

X v v Y~ VR o)
7] Qai NER gAA qﬂﬁ SN
drokiin sangyeé lag6éd chir
In order to place all sentient beings in the state of buddhahood,

~ S N,
@:'a\ss'aqaaq'@mamnag’ﬁg
jangchub choktu semkyéd do
| give rise to supreme bodhicitta.

A
RN
Recite three times
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Blessing the Offerings

v v“/ v v v VRO
TWRQW m’:fﬂ‘"g"da‘”s
kadak longné trulpa vyi
Emanating from the expanse of primordial purity,

qq&mq:’qaaﬁﬁﬁagqg

namsa gangwé chddpé trin
Clouds of offerings fill the earth and space.

Y- P [e)
ﬁai QW;R Rg B NNHSING
mentor rakta |lhamor ché
With offering goddesses offering offering medicine. Torma and rakta,

'\ v 'R vy "/o
SR AN gAY, b
zedméd gyurchik pudza ho

The offerings becoming inexhaustible: Pu Dza Ho
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PN ~ PN 2N
va@:vq Ng v N% '6\1"’\1' v avmg E Nv v% 'qummv :v g :v
= I 59% FHENLRE FE=R 5% A
m’aé&&‘qsﬁﬂqg
From the profound cycle of the oral transmission lineage of the heart
treasure of the Space Dharma, this is the sadhana of the five deities
of Gyalwa Gyatso, the Ocean of Victorious Ones. HA HAM Homage

to Avalokiteshvara! For the sadhana of the Great Compassionate
One, begin by setting the boundary.

] ,N%\%;’,\J —_—

3 SRRETRRH

hung ngani dorje drolo ku

HUNG | am the enlightened form of Dorje Drol6.

N N
gmq@qk\rmwa&ﬁqmnmag

drolo tugtré migdé sam
Although it is not necessary for Drol6 to become angry,

v\v v v N v v—0Q
ARVANVA RN AT
galte manyen gojur na
If the obstructing spirits will not listen to me,

vc\ vp—" v Ry o
R9RR g \aﬂm QAN 3}“15
nga-nyid ngajal tugtré ne
Then | will become proudly wrathful.
L, 'R' v v [7)

AR FINY FH SRR
trowo namchi namkha gang
The sky is full of wrathful male deities,

X 'C\' v C\' vO

A &a&l\l@ﬁlq(ﬁﬂﬁs

tromo namchi sazhi gang
The earth is full of wrathful female deities,

gqm‘c@'ﬁql\rm\rqt;ﬂ\:q:'g
chagchi digpe barning gang

The space in between is full of iron scorpions,
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‘/'\' v v v v Q

fi £ ARXN'AN @ai UV; ql\la

dorje barwe kiingang ne
And everywhere there are blazing vajras.

~ v v v e vc\v [e)
Qqﬂl\] a&l\] ’Qgiﬂ ENEN qﬁai N3
gegham lagpar dénmi za
Without doubt, these crush the obstructing spirits,

\v veegy vc\ v\ v"\ [e)

R INI\\N Qgﬂ XX ﬁ:l\l ﬂﬂs

dewe madug chirdeng shig
Who cannot remain here and must depart.

&(qgiiaiﬁﬁg

om vajra hung hung ni hung soha

\vmv v v@Jv Rv vo
ANERNQZIGES
After that, apply the four HUNGS.

Fam s 8s8s L S arufs oo sra o
SF 9893|9393 3 93 gAY

& NRE TG Z T

om sumbhani sumbhani hung grihana grihana

hung grihana paya grihana paya hung anaya ho

bhagawan vidya radzaya krodha hung phat

] AN RN

3l SARETENs

hung ngani dorje drold te
HUNG | am Dorje Drol6.
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SR ARG IR F=S
tugkar serji ga-u0 Nang

In my heart, inside a golden amulet,

S SR AR S
dagchag ponlob sungja tsu

Is the vafra master, oneself, and all practitioners who are to be
protected

:,E ,Vv\av RS

SRR RATIAET S

tengog dorje gurkhang jur

The Vajra tent is surrounding from above and below.

3| gy aE g EqEINg
hung jalwa jats6 lhatsog nam
Hung All ocean-like buddhas and assemblies of deities

v AN v v ~ v ~ S Y o
TANANTEF R NI
nedir chendren shegsu sol
Are invoked and requested to come here to this place.

vc\v C\v v v
RO ARG RIS
pema nyide denla shug
Be seated upon your lotus, sun and moon seat.

@N‘:ﬂ'&ﬁ'ﬂ@&'@w@q‘q@qg

lingag yisum guchag tsal

With body, speech and mind, | respectfully prostrate.
G g aER B Rz

jalwa gyats6 tsogche la
To all ocean-like buddhas and assemblies of deities,
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R’W’('ﬂ@& '&K’i’ﬂ@& qgﬁ%a@r\g
karsum ngarsum dutsi cho

| offer the three white and three sweet nectars.
@mﬂ'@'&é‘aé‘qwqemmg

jalwa jatsd tsogche la
To all ocean-like buddhas and assemblies of deities,

] G B KA SR A

digdrib nyamchag tamche shag

I confess all negativities, obscurations, failings and broken vows.

N N
Rﬂ'qmﬁ'mq'm'éﬂ'm'x:'g

ges6 kiunla jeyi rang

| rejoice in all virtue and merit.

pad 'C\v A e N N v v [e)

N ARAT A QHT R ABAG

choéchi khorlo korwar tsal

| beseech you to turn the wheel of the dharma.

v vc\v v . ~ o
YE N ARA AEIN N ARG
nya ngen mida shugsol deb
| pray that you do not pass into nirmana.

N
QS]"Q'NS\IN'GSVN'@N'@aig
drowa semchen mali kin
May all sentient beings,, without exception,

v—v N ey o O
Qai @ NIR'ANAN'ER ﬂﬂs
kiintu zangp6 satob shog
Attain the level of Kuntuzangpo(Samantabhadra).

Nam Ché Gyalwa Gyatso
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HaggHs
om ah hung hri
v v V/Jv v@/vc\ [e)
UG  GR
sarva pentsa amrita hung hri ta
v ve=Svyv v v@vR o
RPN NE GRS
maha rakta dzola mandala hung hri ta
N ~ N
&'iqum%'vvq'm'mgvs"m'
Qv\v v 'C\o 'N'&'N'@J'C\° [e)
SRy 3VH
maha balingta tedzo balingta bhala guhya hri
sho samaya hung hri ta
ﬁ"“g@%'%'a'"Wﬁ"Tﬁ%'%'éﬂgﬂ'ﬁ'%"ﬁ%i%
=)
om Vajra pushpe dhupe ahloke gendhe
newidya shabda pra tishta ah hung

'C\'C\ v 'C\ [ V. Qo
I= q %Jf: ﬁ@l\l §gml\1 O\R AKN'RNG
rangi nying-a hrile 6-tr6 pe
Light emanates from the HRI in the center of m heart
v v v vc\' N X — v o
o aadl\l SN 65 N R&Iﬂl\l @: NN gﬁl\ls
chdénam tamche mimig tongpar jang
And all phenomena are purified in emptiness without reference point.

N er N v v N v AN o)
IR ER AN TR G YE TN AHANG

tongpe ngangle rangnyi chenre zig
From emptiness | appear as Chenrezi, Gyalwa Gyatso,

12 Nam Cho Gyalwa Gyatso



e P el v > v v C\' o)
NI GRS INIGH:
kudog marpo zhalchig chagzhi pa
With one face and four arms, red in color,
ﬁaxﬂa‘éﬁ'%‘&%‘m&'&'ﬁqﬂsg
marwe tseni tsole mepog dra
Brilliant red in color like an ocean of burning fire,

v~ v—_— Rv v*/v [e)
= ai Q§’§ U‘C{ HR'A %?5
yangnha pema rage pungpo tar
As utterly red as a heap of rubies.

%q.ﬁ.ﬁax.q.qﬁ.a.qa.ﬁz.g

shintu marwa pema dawe teng

Extremely red in color, resting on the lotus and moon disc.

v c\v - N vc\ v X [e)
YA NG AR N A GN PN RAS Y=S
chagzhi dangpo nyichi talmo jar
The first pair of four hands are held in prayer.
g N vc\ v\ V- v jax o
QN AGNIN .rg:qq'iaﬁ’a\a
ogma nyichi trengwa pema dzin
The second pair holda a rosary and lotus.
ot v Rv Xz, Vel vc\ R — v O
AN aq BN é’lqm AR TNFR ﬂ@a ﬂ:s
longkt chedzog 6-chi tongsum gang

The attributes of sambhogakaya are complete. Fill the three-fold

universe with light.
'C\'C\'g/ v - v v [e)
= :W g X §: Q'AKW ﬁﬁl’ig

rangi chiwor nangwa taye mar
Upon my head is red Nangwa Thaye.

Nam Ché Gyalwa Gyatso
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v AAN v/" v v\ v v N v o
@q ﬂ@l\i S\ ﬂfa\q %R q %ﬁ QE]R QQG\INS
chagnyi nyamzhag tengna lhungze nam
His two hands are in meditation position holding a begging bowl.

X, v“/ v v v X7, vN v v Rv o

AR SR N A YN ARE

chdgb namsum so6lzhing pede den

He wears the three dharma robes, seated on a lotus and moon seat

ST I G S TCI RIS
AR VAL Ol AR AN
zhabnyi chilmo trungi zhugpa te
With two legs crossed in Vajra position.

=g 2 N N o v "~ 50
QR 2 @: N QW@N ARN'RX AKX

0-chi Ihalu misum khengpar tro
Light radiates to fill the three realms of gods, nagas, and humans.

WA V\*’E . 045\1\/ . o
PRI REITN G NN
yesu dorje drolé kudog mug
To the right is Dorje Drol, maroon in color.

v v v vvv\v v v \
@ﬂ ﬂNN qai& %ﬂN § E qaf NRX ﬂﬁ?ﬂg
chagye namchag dorje namkhar deng
He brandishes a meteorite Vajra towards the sky with his right hand

NT— v v vy v ~ 'C\ vy SAN [e)
ﬂ‘-’\lai ANHAA ﬁﬂ Qﬂﬂl\l %JC A ﬂﬂ’ig
ybnpe purpa drageg nyingla zir
And pierces the hearts of obstructing enemies with the kila dagger in
his left.
v .\' .C\ v C\'\' v o)
ﬁﬂdl\l s\ G\Q’iﬂﬁﬂﬂl@ﬁ@ﬂg
kule mebar sipe tseru chab
Fire blazes from his body and extends to the tip of existence.
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> V- v v v Vg Vg o)
QW6’§ g %ﬂ -ﬂ& 3N @6‘ RA'RARS
cherbu tagsham rijen tréltrol wa
He is naked in his tiger-skin skirt, his bone ornaments rattling.

qqm'tqvw'ﬂ]‘ﬁ'@'&'ﬁ:ﬂ@«'&qqg
zhabye drawo nyima dangche nen
His right foot tramples on the enemy with the sun,

~
qﬁaiﬁl\lqn'mlﬂ’i:&‘§5\1§§§!5\laiaig

ybnpe gegdang nyamdu dawa nen

And his left foot tramples the obstructor together with the moon.

*/..\.\.55‘...*/. o

PRI AV G INTAT

yondu yeshe tsojal kudog Kkar

To the lest is Yeshe Tsogyal, white in color,

g v v X vo

E&Q&’:@ﬂl\lﬂwl\l"\]l\liéﬁﬁs

tromoO chalug yepe dorje dang

With the wrathful form, she holds a Vajra in her right hand
Ni— v =/ vc\v o~ Xy o

qma\ Ay Eﬁ N fﬂq QW Q’W: R qN"‘US

ybnpe topa tragi kangwa sol

And drinks from a blood-filled skull-cup in her left hand.
2 V- 'C\' v v v v o

AT Y PR NN RN 5 LN alE’ﬁs

cherbu gungi pagpe shamtab dze

Naked and beautiful in a leopard-skin skKirt,

v N v e N .\' v ~ v [e)
(S\QN 111'551 EK BN ﬂﬂQN ‘7 ﬁj{] Qﬂql\] Naiais
zhabnyi drangpor shibte drageg nen
Her legs held straight to trample the obstructing enemy.
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plag v v v v“/'\-\ VgV Q
Rl S AR AR RS

ogtu damchen dorje legpa mar
Below is red, oath-boung Damchen Dorje Lekpa,

N~ (2N ~
U‘U\IN'QN'L‘\'E'U‘N%'QN'RE'%’:QWNN%
yepe dorje yonpe dranying sol
A Vajra in his right hand, he eats the enemy’s heart with the left.
~ 2N (2N o
QWRN'NK'N‘GQN'E:'Q@\'55\151'65'@043

gangseng lachib lingzhi tamche nydl
He prowls throughout the four continents riding a snow lion.

avmvaxvﬁ&xvﬁgvmv%vgﬁvqﬁmg

kula bermar U-la laté soél
He wears a red cloak and a lat on his head.

-~
?:"iﬁ'ﬂ'ﬁm'BRN'QH&'GQ':;;{GVS:N'E&R%
rangrang nene gomdra chendrang ne
They are each invoked as meditated from their own places,
ﬁﬁ\ "11'%5\1'(14\1' El\l =2

Y RN
sos6 kula timpe ngdtar jur
And dissolve into their respective forms, which look real.

~ 2N
5113\‘@}'ﬂﬁ?ﬂ@&'&%l}ﬂﬂ@’m?ﬂ@%
menrag torsum chdpa bulwar ji

I make the three offerings of medicine, blood and torma.

o e D D Y Y Y DN NN A
NELZNNPHRZIZIIIZIAYRIIY

om ah hung om mani peme hung hung hung
hung hri hri hri tri tri tri
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S o IPY \o \0 'v'\o \o AL ° °
485 A5 Je s s T|Fs 3 H's 76
argam padam pushpe dhupe aloke gende
nevidya shabda

Wﬁ"ﬁ'a’:’)'&%?@'m'm'@%%
amrita balingta rakta kha kha kha hi

g:‘q*&aqwm'@mn@ma@"ﬁ:‘g

nangwa taye jalwa jatso dang

Nangwa Thaye, Gyalwa Gyatso and

N é’ . . /A

A AR B GRS S AN A

drold tsojal damchen lasog la

Drol6, Tsogyal, the oathbound, and so on,
‘/vc\"/v vc\v*/vvvo

&aéﬁ LSIaN Q%};R ENEN Q@ o8 % a Al

choching topar ji-o lhada la

I make offerings and praise to you five deities.

>
N&FQQES
om mani peme hung

93Gs

hamahya

%“mg‘”'ﬁ%"@i@:\"f’%ﬁﬂ’:ﬁ'q%'ﬂ%m'a’%“ﬁ“]'Q'E'qa'sﬁ'ﬁa%“"
GG E I TGN FIEVRENY IRV AR M BN AR T
BUSU U URVHRR S5

This was taught to the tulku Mingyur Dorje at the age of twelve in the

fire money year on the tenth day of himself. It was said that this is
Karma Chakme’s fortunate dharma. MANGALAM
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AN NAONAN N A ~2¥% o
@V'bﬂ'm'gﬂ'@'@'x' vl,-‘uv '(N'(N'(N'(N'(N'(Ng n‘vqu‘vmv:v‘ gva"
SE9 TRAEF| 9 INFE VARG wxAw|
FNGE
a,a,i,1,u,u,rinmli,lie, ai, 0o, au, am, ah;

ka, kha, ga, gha, na; tsa, tsha, dza, dzha, iia;
ta, tha, da, dha, na; ta, tha, da, dha, na; pa, pha,
ba, bha, ma; ya, ra, la, wa $a, sa, sa, ha, ksa

<> N N _ ..
G\I'ngl\"?l\lvavmg &'Qvﬁ'm'mg qgvm‘iv?quqg 5§v5v%v
\v v~ 10 v‘/'*/v\' v~ 10 v Vv\v v~ 10 'Vv*/v\' v~ 1O
Ty YHEITE ayfRge yEAg
vc\c\v\v v (o) v vV v\o c\ovc\vov v v@Jo Vo
Nﬁmgﬁgmgﬁmqa@éaségﬂwggga555
v“/ovvo v'v'oc\"o vv\voc\v
G598 S HAE NFH IR FRUG IWHNYFZ K
s)v‘-ﬂg a\rivaa\Yo\IvN‘ivlﬁg é§
om benza sato samaya manu palaya benza
sato tenopa tistha dridho mé bhawa suto
kayo mé bhawa anu rakto mé bhawa supo
kayo mé bhawa sarwa siddhi mé prayatsa
sarwa karma sutsa mé tsittam shriyam kuru
hing ha ha ha ha ho bhagawan sarwa

tathagata hridaya benza ma mé muntsa
benzi bhawa maha samaya sato ah

Recite vowels, consonants, and mantra three times.

5%"?’@'ﬂ“"¥'ﬁ'§a‘ RV LV 5\
R%@%%ﬁwﬁﬂﬂpmﬁi

om yé dharma hétu trabhawa hétun tekhen
tathagato hayawadat tékhentsa yo nirodha

éwam badi maha shramana yé soha

{Sﬂf

)
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oS Far gL eT33383

RGN PNREIZIZAANIIY

om ah hung om mani peme hung hung hung
hung hri hri hri tri tri tri

85 =53 SBS 58 AT TS A3 58
argam padam pushpe dhupe aloke gende
nevidya shabda

Wﬁ'ﬁg’%‘ﬂ'@'@ﬂ%&
amrita balingta rakta kha kha kha hi

a:'q'aiaa'wl\l@m'q@'adé"g:'g
nangwa taye jalwa jatso dang
Nangwa Thaye, Gyalwa Gyatso and

A ~
gmqa@%@mﬁem‘@qw'mql\wg
drolo tsojal damchen lasog la
Drol6, Tsogyal, the oathbound, and so on,

ch\v“/v vc\v“/vvvo
5465% SK Q%’i NRN'RG)A % a AlS
chdching topar ji-o lhada la
I make offerings and praise to you five deities.

P A N N
' F Qﬁga

om mani peme hung

Nam Cho Gyalwa Gyatso 19



SRR LY

Request for the Deities To Remain in Support

R v v\ v v v“ v
AARNRAVARRCA RS
dirné tendang lhenchik tu
Please remain here together with these images

~ 2N
qu*wsﬁgn@ﬂwqw@:g
khorwa sidu shyukné kyang
For the duration of cyclic existence.

5\1 %v N~ o

AT EATAIEETRS

nedméd tsédang wangchuk dang
Please grant us freedom from illness, longevity, power,

Y, v v\ v v v v X7 o)
6\1665‘ g-\aw NQ"N AN 5 Q}N"Js
choknam lekpar tsaldu sol
And the highest attainments.

ﬁ@ﬂ%gqg&ﬁﬁg

om supra tistha benza yé soha

ngﬁ&a]

Dissolution

?K'%Rmﬂwx:avawqgg
nangsid mali rangi kula du

All appearance and existence of phenomena dissolve into one’s
body.

vc\ v v c\v o~ vc\ v o
TR GR RN SN AAT A IS FNG
rangnyid tuké ngakhor latim né
Then oneself dissolves into the mantra garland at one’s heart.

\' '\' v e 'C\o 'C\ o)

N R N e e

déyang dé’u tuksok hri la tim

Then it dissolves into the heart’s life-force essence, ah.
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v“/ vﬁ vc\v N v v v [e)
\Eﬂl\l S]ﬂ 280\1: s\ R&W‘l\] 5‘54 R %Rs
tuksok hri yang mimik namkha tar
The ah becomes invisible like space.

[Meditate in emptiness]

IR

Regular Behavior

C\O v v v% v\v‘\ v N v\ v 10
g SRR S E A GRS E;
hrih dakdang damtsik yéshé nyiméd lha

Hrih | and the samaya-wisdom deity are non-dual,

N e N
5&&'&:‘&%}‘7:’@8&'@"166"Q’i'qgg
namyang mitong yidndu tenpar gyi
Never to be relinquished and always stabilized.

%B—'Qg'l\l'&'m'ég cross vajra and bell at hearté§
tistha benza samaya hiing

S-ECEY

Dedication and Aspiration Prayer

C\o v v v v X P v X o

3 AV ARSI ETAF T ES

hrih diudang dijé kindzob dondam chod

HRIH All gathered, compounded relative and ultimate phenomena,

v v v A, TS
BB SH R F B3 TR R AR

tamched jangchub chenp6 gyurngo’o
Are dedicated to the cause of great enlightenment.

33 AR AR TEANA RSN ST YN TS
20 i AN

hrih khorwar népé semchen malu kin
HRIH May all sentient beings in samsara,

v v S N v [ =g AN
N ANHN QTGQW NN @N EQ;}%GU‘S

mali chamchik sangyé tobgyur chik
Without exception, simultaneously attain enlightenment.
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Auspicious Prayers

>4

ig avﬂ@a}vav&va&Nv@vqmv‘anﬁqg é
hing kusum lama namkyi tashi shok

HUNG May there be the auspiciousness of the three kayas of all the
lamas.

C\ v v v 'C\' 'C\ '\/

N'ﬁa\i ’g %ﬂ}l\] aﬁll\l @ 7 -ﬂl\i qqg é§
yidam lhatsok namkyi tashi shok

May there be the auspiciousness of gatherings of meditational deities.

aqrnqaﬁ'%m’a”:’ﬁxganmﬁmﬁqg B
khandro chdkyong norlhé tashi shok

May there be the auspiciousness of dakinis, dharma protectors and
wealth deities.

D¢

~ N ~
R YRR SE F IER N FNHI :
tersung damchen gyats6 tashi shok

May there be the auspiciousness of an ocean of samaya upholders
and treasure protectors.

C\ v V v v v c\ v v vc\ VC\ v

’R@"J QARX ﬂfs\ﬂd wy Q’i’i SSNEN| ﬂN P‘: H

kyilkhor shyalyé diryang tashi shing

May there be the good fortune of this celestial mandala-palace.

%q'vqr:'qm'?m'ﬁqm'qqx'gmmﬂ

nyinyang tashi palbar ta la la

Throughout the day may good fortune blaze brilliantly, TA LA LA.
v v 'c\ v v vc\vc\vc\

6@6\ WR R AN AR ARy A Ag

tsenyang tashi palbar kyi li i

Throught the night may good fortune blaze brilliantly, Kvi LI LI.

N é v e—v 0 S Wi N X

Pa R A IV A Natl A

nyintsen taktu tashi délek tsol

Day and night may good fortune and happiness continually prevail.
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Dedication of Merit
X v v C\'R v v v C\ v vm
Ql\lﬁ 5@4\1 C{ﬁ CANIP=[eAL\ GR Kqﬂql\l q gﬁu

sOnam diyi tamche zikpa nyi
By this merit, through attaining omniscience,

§Q'§N'§N'ma'ﬁﬂ'§mma@'@:\rﬁ:H

tobné nyépé dranam pamjé shing
May all negative forces be defeated,

~ aa ~ o
S5 B g ag
kyéga nachi balong trukpa vyi

And from the turbulent waves of birth, old age, sickness, and death,
R v R' v v \/v v\/ v '\/
NG NE AN AH Jrra= gy

sipe tsolé drowa drolwar shok
From this ocean of existence, may all beings be set free!

Long Life Prayer for H.H. XIV Dalai Lama

'C\R' v v \/ v RvR v v
ﬂﬁl\l ENCIENENIN Q?r\{’( [} (3\: RN QI’H
gangri rawé korwé shyingkham su
In this pure land surrounded by snowy mountains,

qu'ﬁ’:Q%‘Q'&'@N'Q@:’Qa'ﬂaﬁl”

pendang déwa mall jungwé né
You are the source of all benefit and happiness, without exception.

2N a o
gﬂ?ﬂ'ﬂﬂﬂﬂﬁﬂ:ﬂ%ﬁ'Géai'@'&g'w”
chenrézik wang tenzin gyatso vyi
Lord Avalokitesvara, Tenzin Gyatso,

RN R N IRy 5 YR 39|
shyabpé sidté bardu tengyur chik

May you stay immovable until the end of samsara.
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gl [NAN B TR RS RS E T A WS N5 RE N BA GRNAES
| BV E YRR F R R uR IR Ry T AT R
ﬂNWGﬁQN‘Q@ﬂN’N”
Long Life Prayer for the
Fourth Drubwang Pema Norbu Rinpoche’s Yangsid

PN VN 2 N X U, - o S

Kofy) PR FVIRFR R A e

om swati dodné sidshyi kiinkhyab dorjé sem

Om Svasti Primordially, you are Vajrasattva pervading all samsara
and nirvana,

g'ﬁk\l‘ﬁ&'ﬂ%’ﬁ'&'ﬁ&f@% &

lhasé damdzin yéshé rolpa tsal
And Prince Damdzin Yeshe Rolpa Tsal,

QUAR RRR G A EX A |

drubpé wangchuk péma norbu tsen
Now known as Pema Norbu, the master of accomplished ones.

m:’s\ﬁg‘u'ma'a'aaéq'qung'nﬁm”
yangsid trulpé kuchok shyabten sol

Supreme reincarnation, please remain firm!
N'Qa'ci:' & N:’G\B e ’("Qa
) SR A

gyalwé ringluk sangchen ngagyur wé

In the tradition of the enlightened ones, the great secret school of
Nyingmapa,

6\1?’gﬂl\l'Qﬂ’i’gqga\lg&'ﬂfﬁ’(’ﬁl\lﬂéxu
dongak shedrub gyatsé khorlé gyur

You are the chakravartin ruler of the ocean of sutras and tantras, both
academic and in practice.

RREER WS A RRE T R B S|
paknor yenlak dungyi pungtsok ché

Surrounded by an army with the seven riches of the aryas,
2NN N NIN ~
5\1'QEU‘N'N:'QWQ'{H"’J'G\QN'Q\';Bi'ﬂl\]"dn

mijik sengé trila shyabten sol
Please remain firm on a fearless lion throne.
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AR AR B NG B R B IR U|
poméd takten chiméd tséta yé
Immortal boundless life, unchanging and firm,

C\vR v \/ v R v v v\v v

G\ Pm qq& QW(S\KW A WNRN @NH

mishik shyomshyik dralwa yé sangyé

Indestructible and free from calamity, is the original Buddha.
~ N v A ~ ~

qlq'qa:'aam'aa':'qaava"qca\wqmmﬂ

kiinzang chokli ngowo tsoshyé sol

Please remain as the nature of the dharmakaya, the primordial
buddha.

vc\v v \v v v v v v
SR ] R g Y B R
dakgi moégé pinsum tsokpa dang
Through my excellent virtue, fervent devotion, and

v v \ v v \/ v \/ v \ v Rv
S TRETRGH NS HTR NN NG|
tsasum tendang kdonchok denpé tu
The truth of the Three Jewels and the three roots,
c\v 'V v vc\ v c\ v v vR
Rgx N iy SEFagYN )
jitar mOonpa yidshyin drubpa vyi
May all aspirations wished for be fully accomplished,

vc\ v vc\ v v v v v\/

S\l P‘N RRW JN'N ﬂ@& ?: QX ﬂlTH H
tashi palgyi sasum nangwar shok
And may the glory of good fortune shine throughout the three realms!
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v v v‘\ 'C\ '5/'\5\' v 'C\'C\ vvv‘\v v
\,\9@1 [RRATYUH B R N BACRNIFH VA JE'Y
ERRCARSIR
Long Life Prayer for His Holiness Karma Kuchen
Rinpoche, Entitled "Indestructible Vajra Song"

RRYq@a&\l'ﬂN'QGN'@m'qa'qu:’q@&'gﬂ
rabjam séché gyalwé sangsum lha

Infinite buddhas and your heirs, deities of the victorious ones’ three
secrets,

Rv\ '\/ v v v Rv \ vR vc\
AT AR PN AR AIRAGRA TR éq Q||
chiméd tobdang wangchi dentsik gi
With your immortal strength, ten powers, and words of truth,

« vc\v v c\v v 'C\ v v\
FEARFHYR NSRS &3N]|
chokgi trulkii sangsum jinlab té
Bless the three secrets of this supreme incarnation
\ v v\v\ v v v v v V
FEEW I FNRX 6455 B R
tsédang yéshé gyépar dzedu sol
And increase his life and wisdom, | pray!

\/' v v v C\ v C\'C\ v 'C\

& @Eﬁ I\\[3XA\ @N le\l EN[SIENN @,ﬂl\l @H

orgyen sangyeé nyipé ringluk Kkyi

The tradition of the second Buddha, Orgyen Guru Padmasambhava,
N ~ NN

quqqﬁx&g'gqm'qaq'mqn@z@uﬂ

kater do ngak tenpé pemoé tsal

Is a lotus garden of the teachings of karma and terma, sutra and
tantra.

~ P ANIN PN
C’@’i’5\15(’%'851\1'@"5'5\1'Q§ﬂl\1"21\1'gu
jédzed chokyi nyima ngako Kkyi

You are the dharma sun who illuminates it.
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7. v v v v\/ v AN v v v X7

N D SN EINRER EINRGH ]
yobnten chashyé dzokshyin shyabten sol
May you live long, perfecting all praiseworthy qualities!

v\ VV v VR vmvc\ v v
RS @ AHFRESSNARSERAA)
sangchen o6dsal nyingp6 ringluk dar
May the tradition of the great, secret, clear light essence prosper!

S SR RN RS R RRS AN FY|
kalzang khétsiin gendin dupa gyé

May the assembly of the fortunate, wise, and disciplined sangha
expand!

V v v vc\v v \c\v mv v c\

AR AN R RN AR

nédchud gudshyi pendé palgyé pe

May the universe and its inhabitants be free from degeneration, and
may the glory of benefit and happiness increase!

Vc\ v v v v v v vc\
S || ﬂN g: QN,N q@& [N i@a"{ 65’“ |
tashi nangwé sasum khyab gyur chik
May the light of this auspiciousness pervade the three worlds!

%N'qqﬁ'&afﬂg‘“'iﬁ'ﬁ'%aﬂ’wq'qaﬁ'qg?'%ﬁ'%ﬂ'ﬁﬂﬂ%i'Rﬁ'@“'
6\15 TN E 6\1'%' a N'QVR'N' ﬁm.q.q K AEY .
REEAGRER SEE SR A ik ARV B
"Jﬂl\l'qfdmu

As requested by Chogtrul Rinpoche (Tarthang Chogtrul Rinpoche), I,
Gyurme Thegchog Tenpai Gyaltsen (H.H. Dilgo Khyentse Rinpoche),

after praying fervently to the mandala of long life deities, wrote this
prayer. May virtue and good fortune increase!

Nam Cho Gyalwa Gyatso 27



Additional Dedication Prayers

v v‘/v\v v\ v v v
T{ =R f'i £ REBR®3 &8 B G|
kiinzang dorje chang chen menche ne
From the great all-good Dorje Chang

R v v v Rv v v v vc\

K5 S5 FRAF U BT
drinchen tsawe lama yenche chi
Down to my kind root teacher,

\/v R'\/ v '\/ v v v v
AU L R VAR
drowe dondu mdnlam gangtab pa
Whatever prayers have been made for the benefit of beings

N S S T A AR
dedag tamche dagi drubpar shog
May they all become fulfilled.

ARSI R RAIR NN R FR&FE AR
jampal pa-0 jitar chenpa dang
Just as the omniscient, heroic Manjushri and

v v '*/v\v v\v C\ v\
T g =T A SE |
kiintu zangpo deyang dezhin te
Kuntusangpo have done,

\v v vc\v\ v v v\/ vR v
AT RN NN AN o5
dedag kunji jesu daglob ching

So too, shall I, by following and training accordingly.

A RRR R KN S XA R
dewa didag tamche rabtu ngo
Thus, | dedicate all of this virtue!
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Prayer to the Lama

\v v v v v v v v v

IYPRAR [T @ SN

kyéwa kintu yangdak lama dang

In all lifetimes, may | never be separated from the perfectly pure guru.

qgm'%R%N'@'ﬁmmm’ﬁ:wgﬁ'%:ﬂ

dralme chokyi palla longchd ching
Utilizing the glorious Dharma to its utmost,

v v vav v v '\/ v
AR A VAL AR
sadang lamgyi ydnten rabdzok né
Perfecting all pure qualities on the stages and paths,

N\ N e
z?'é"?dé:‘ﬂ'ﬂ'@"d:@’( ISIN P‘Qﬂ
dorjé changgi gopang nyurtob shok

May | swiftly achieve the level of Vajradhara!
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